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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN ZWISCHEN ACCORD ENTRE LA RE- AGREEMENT BETWEEN 
DER REPUBLIK öSTER- PUBLIQUE D'AUTRICHE THE REPUBLIC OF 
REICH UND DER EURO- ET L'AGENCE SPATIALE AUSTRIA AND THE 
PlUSCHEN WEL TRAUM- EUROPEENNE EUROPEAN SPACE 

ORGANISA TION AGENCY 

Die Republik österreich 
und 

die Europäische Weltraumf.Dr­
schungs-Organisation, die durch 
das am 14. Juni 1962 in Paris 
zur Unterzeichnung aufgelegte 
Obereinlwmmen gegründet 
worden ist und ihre Tätigkeit 
seit ,dem 31. Mai 1975 unter dem 
Namen Europäische Weltraum­
organisation ausübt (im folgen-

, den "die Organisation" genannt) 
und deren Rechte und Ver­
pflichtungen von der Organisa­
tion bei Inkrafttretendes über­
einkommens vom 30. Mai 1975 
über die Errichtung einer Euro­
päischen Weltraumorganis2,tion 
übernommen we!1den -

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Republik österreich und die 
Organisation gewillt sind, ihre 
a.usschließlich friedlichen Zwek­
ken ,dienende Zusammem,rbeit 
auf dem Gebiet der Weltraum­
forschung, der Weltraumte,:::hno­
logie und ihrer weltraumtechni­
schen Anwendungen zu verstär­
ken; 

EINGEDENK dessen; 'daß die 
Republik österreich am Space­
lab-Programm und am Pro­
gramm für fortschrittliche Sy­
steme und Technologien (ASTP) 
der Organisation sowie an den 
St)ldien für ein Programm zur 
Entwicklung einer schweren 
Plattform und einer NLltzlast 
(HISAT) teilnimmt; 

La Republique d'Autriche 
et 

I'Organisation europeenne de 
Recherches spatiales creee par Ia 
Convention ouverte a Ia signa­
ture a Paris Ie 14 juin 1962, 
conduisant ses activites depuis Ie 
31 mai 1975 sous Ie nom 
d' Agence spatialeeuropeenne 
(ci-apres denommee «l'Agen­
ce »), et dont les droits et 
obligations seront repris par 
l'Agence a la date d'entree en 
vigueur de Ia Convention du 
30 mai 1975 portant cfeation 
d'une Agence spatialeeuro­
peenne, 

CONSIDERANT Ia volonte 
de la Republique d' Autriche et 
de l' Ag,ence de renforcer leur 
co operation, ades fins exclusive­
ment pacifiques, dans Ies domai­
nes de la recherche et de la 
technologie spatiales 'et de leurs 
applications spatiales, 

RAPPELANT que Ia Repu­
blique d' Autriche participe au 
programme Spacelabet au pro­
gramme de systemes et de 
technologies de pointe (ASTP) 
de l' Agence, ainsi qu'a des 
etudes en vue d'un programme 
de developpement d'une plate­
forme Iourde et d'une charge 
utile (H/SA T), 

The Republic of Austria, 
and 

the European SpacecR~c;~;d; 
Organisation, established by the 
Convention opened for signa­
ture in Paris on- 14 June 1962, 
carrying out its activities since 
31 May 1975 under the name 
of the European Space Agency 
(hereinafter referred to as "the 
Agency") and whose rights and 
obligations will be taken over 
by the Agency 'on the ,entry 
into force of the Convention of 
30 May 1975 'for the establish­
ment of a European Space 
Agency, 

CONSIDERING that the 
Republic of Austria and the 
Agency are resolved to increase 
their cooperation for ex­
clusively peaceful purposes in 
the fields of space research and 
technology and their space 
applications, 

RECALLING that the Repu­
blic of Austria participates in 
·,he Spaclab Programme and 
the Advanced Systems and 
Technology Programme of the 
Agency as weIl as in studies 
aimedat a programme for the 
development of a Heavy PIat­
form and payload (H/SA T), 
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IM HINBLICK AUF den An­
trag der Republik österreich 
auf assoziierte Mitgliedschaft in 
der Organisation und in der Er­
wägung, daß der Rat der Orga­
nisation diesen Antrag ange­
nommen und dabei den Wunsch 
geäußert hat, daß ,die Republik 
österreich vor Ablauf dieses Ab­
kommens erwägt, dem überein­
kommen vom 30. Mai 1975 über 
die Errichtung einer Europäi­
schen Weltraumorganisation (im 
folgenden "das übereinkom­
men" genannt) beizutreten; 

GESTüTZT AUF Arti-
kel XIV Absatz 3 des überein­
kommens; 1) 

GESTüTZT AUF die der 
Schlußakte der Bevollmächtigten­
konferenz zur Gründung einer 
Europäischen. Weltnumorganisa­
tion beigefügte Entschließung 
Nr.1 _2) 

SIND WIE FOLGT üBER­
EINGEKOMMEN: 

Artikelt 

Gegenstand dieses Abkom­
mens ist die Festlegung der Be­
dingungen für die Assoziierung 
der Republik österreich mit der 
Organisation. Sobald sowohl das 
übereinkommen als auch das 
vorliegende Abkop:lmen in Kraft 
getreten sind, wird die Republik 
Österreich als assoziiertes Mit­
glied der Organisation im Sinne 
von Artikel XIV Absatz 3 des 
Übereinkommens betrachtet. 

1) Artikel XIV Absatz 3: 
"Diese Zusammenarbeit kann 

auch in Form einer Verleihung der 
Rech tsstellung eines assoziierten 
Mitglieds an Nichtmitgliedsländer 
geschehen, die sich verpflichten, zu­
mindest zu den Untersuchungen 
zukünftiger Vorhaben nach 
Art. V, 1 ai beizutragen. Die ein­
zelnen Bedingungen jeder assoziier­
ten Mitgliedschaft werden vom Rat 
mit Zweidrittelmehrheit aller Mit­
gliedsstaaten festgelegt." 

2) Die Schlußakte sowie die ihr 
angeschlossenen Resolutionen be­
treffen vorwiegend die historische 
Entstehung des ESA-Gründungs­
übereinkommens und die internen 
Angelegenheiten der Organisation. 
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VU la demande presentee par 
1a Republique d'Autriche en 
vue d'obtenir le statut de 
membr,e associe de l' Agence' et 
considerant que le Conseil de 
l' Agence a accepte cette de­
mande en exprimant le voeu 
qu'avant l'expiration du present 
Accord, la Republique 
d' Autriche ,envisage d'adherer a 
la Convention du 30 mai 1975 
portant creation d'une Agence 
spatiale europeenne (ci-apres 
denommee « la Convention»), 

HA VING REGARD to the 
appiication made by the Repu­
blic of Austria for associate 
membership of the Agency and 
considering . that the Council 
of the Agency has accepted 
the requeSt, expressing the 
wish that prior to the expiry 
of this Agreement, the Repu­
blic of Austria should consider 
to accede to the Convention 
of 30 May 1975 for the 
establishment of a Europan 
Space Agency (herein after 
referred to as "the Con­
vention"), 

VU l'article XIV.3 oe 1a Con- HA VING REGARD to Article 
vention, XIV.3 of the Convention, 

VU la Resolution n° 1 
annexee a l' Acte final de la Con­
ference des Plenipotentiaires 
pour la creation d'une Agence 
spatiale europeenrie, 

SONT CONVENUES DE CE 
QUI SUIT: 

Article premier 

Le present Aceord a pour 
objet de definir les conditions 
regissant I'assoeiation de la Re­
publique d' Autriche a l' Agence. 
A la date de I'entree en vigueur 
de la Convention et du present 
Accord, la Republique 
d' Autriche sera consideree com­
me membre associe de I' Agence 
au sens de l'article XIV.3 de la 
Convention. 

HA VING REGARD to Reso­
lution n D 1 appended to the 
Final Act of the Conference 
of Plenipotentiaries for the 
establishment of a European 
Space Agency, 

HAVE AGREED AS FOL­
LOWS: 

. Article t 

The pur pose of this Agree­
ment is to define the conditions 
of Plenipotentiaries for the 
Republic of Austria with the 
Ag,eney. Once the Convention 
and this Agreement will have 
both entered into force, the Re­
public of Austria sha11 be con­
sidered as an Associate Member 
of the Agency within the 
meaning of Article XIV.3 of the 
Convention. 
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Artike12 

(1) Die Repuhlik österreich 
beteiligt sich an den allgemeinen 
Studien für künftige Vorhaben, 
die Teil der ,grundlegenden 
Tätigkeiten ,der Organisation 
sind. 

(2) Die Republik österreich 
kann nach Einzelvereinbarungen 
zwischen den zuständigen öster­
reichischen Stellen und der Or­
ganisation auch an anderen 
Teilen der obligatorischen, fa­
krultativen oder rbetrieblichen 
Tätigkeiten .der Or,ganisation auf 
dem Gebiet .des Weltr,aums in 
.den Teitbereichen Wissenschaft, 
Nachrichtentechnik, Fernerkun­
dung der El1de und Meteorolo­
gie, Geodäsie und Ge.odynamik, 
Transpol"tsysteme und deren 
Nutzung, teclinologische For­
schung und Entwicklung, Biolo­
gie und Medizin, Materialwis­
senscharften teilnehmen. 

(3) Die gemäß Artikel 2 Ab­
satz 2 abzuschließenden Einzel­
vereinJbarungen haben ·das Pro­
gramm, die Verpflichtungen der 
vertragsschließenden Parteien, 
den Zeitplan sowie den Gesamt­
umfang der finanziellen Auf­
wendungen und ,die sich daraus 
für die Vertragspartner ergeben­
den finanziellen Verpflichtungen 
festzulegen. 

Artikel 3 

(1) Die Republik östercreich 
leistet zu den .bei der Durchfüh­
rung ,der allgemeinen Sturdien 
nach Artikel 2 Absatz 1 entste­
henden Kosten. einen Beitrag, 
dessen Höhe gemäß Artikel XIII 
Absatz 1 des übereinkommens 
auf der Grundlage ihres mitt­
leren Volkseinkommens berech­
netwir,d. 
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Article 2 

(1) La Republique d'Autriche 
participe aux etudes generales 
concernant des projets futurs, 
qui font partie des activites de 
base de I' Agence. 

Article 2 

(1) The Republic of Austria 
shall participate in the general. 
studies concerning future pro­
jects which are part of the 
Agency's basic activities. 

(2) La Republique d' Autricne (2) The Republic of Austria 
peut egalement participer, con- mayaiso, in accordance with 
formement a des arrangements detailed arrangements to be 
qui seront conclus entre les concluded between the com­
autorites autrichiennes compe- petent Austrian authorities and 
tentes et l' Agence, a d'autres the Agency, participate in other 
elements des activites obliga- parts of the mandatory, option­
toires, facultatives ou operation- al or operational activities con­
nelles conduites par l' Agence ducted by the Agency in the 
dans le domaine spatial et space field in the areas of· 
relevant des secteurs de la science, telecommunications, 
science, des telecommunications,' remote sensing of the Earth and 
de la teleobservation de la meteorology, geodesy and geo­
Terre et de la meteorologie, de dynamics, transportation sys­
la geodesie et de la geodynami- tems and their use, technological 
que, des systemes de transp9rt research and development, biol­
et de leur utilisation, de la ogy and medicine, and material 
recherche et du dev.e!oppement sciences. 
technologiques, de la biologie et 
de la medecine, ainsi que des 
sciences des materiaux. 

(3) Les arrangements detailles 
vises au paragraphe 2 fixe nt le 
programme a executer, les obli­
gations des parties contractan­
tes, le calendri<er ainsi que le 
volume global des depenses· et 
les obligations financieres qui en 
resultent pour les Parties con~ 
tractantes. 

Article 3 

(1) La Republique d'Autriche 
contribue aux cottts exposes 
dans l'execution des etudes 
generales mentionnees a l'arti­
cle 2.1 a un taux etabli sur la 
base de son revenu national 
moyen et selon les dispositions 
de l'article XIII.1 de la Con-
vention. 

(3) The detailed arrangements 
referred to in paragraph 2 
above shall define the pro­
gramme, the obligations of the 
contracting parties, and the 
time schedule, as w.ell as the 
overall amount of expenditure 
involved and the financial 
obligations resulting therefrom 
for the contracting parties. 

Article 3 

(1) The Republic of Austria 
shall contribute to the costs of 
executing of the general studies 
referred to in Article 2.i above 
at a rate calculated on the basis 
of its average national income, 
in accordance with the provi­
sions of Article XIII.1 of the 
Conv,ention. 

(2) Die Republik österreich (2) La Republique d' Autriche (2) The Republic of Austria 
leistet jährlich einen Beitr.ag von contribue annuellement pour shall contribute annually l iJ/o to 
1 Prozent zum Nettobetrag der une part de la/I) aux frais the net fixed common costs 
im allgemeinen Haushalt der communs fixes nets inscrits dans included in the Agency's general 
Organisation ausgewiesenen fest le budget general de l'Agence.- budget. This contribution will 
zugeordneten gemeinsamen Ko- Cette contribution commence start from the 1st of January 
sten: Dieser .Beitrag wird ab a partir du 1 er janvier de of the year following the entry 
1. Jänner des auf das Inkraft- l'annee suivant la date d'entree into force of this Agreement. 
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treten dieses Abkommens fol­
genden Jahres entrichtet. Vom 
Zeinpunkt des Inkrafttretens des 
vorliegen,den Abkommens wird 
dieser Beitrag die Beiträge der 
Republik österreich zu den im 
allgemeinen Haushalt der Orga­
nisation ausgewiesenen fest zuge­
ordneten gemeinsamen Kosten 
ersetzen, die in Erfüllung ,der 
zwischen der Republik öster­
reich und der Organisation ge­
schlossenen Abkommen, welche 
die Teilnahme an bestimmten 
Programmen und Aktivitäten 
der Organisation regeln, gelei­
stet wurden. Folglich vermin­
dern sich die von der Republik 
österreich zu den genannten 
Programmen und Aktivitäten 
auf Grund der entsprechenden 
Abkommen geleisteten Beiträge 
um jenen Betrag, der als Bei­
trag zum Nettobetrag der im 
allgemeinen Haushalt der Orga­
nisation ausgewiesenen fest zuge­
ordneten gemeinsamen Kosten 
vorgesehen ist. Der oben ge­
nannte Prozentsatz wird in 
gegenseitigem Einvernehmen ge­
ändert, um Änderungen in ,der 
Beteiligung der Republik öster­
reich an den Aktivitäten und 
Programmen der Organisation 
Rechnung zu tragen. 

(3) Die in den Absätzen 1 
und 2 genannten Beiträge der 
Republik österr,eich werden 
nach den geltenden Vorschriften 
und Verfahren der Organisation 
angepaßt und entrichtet. 
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en vigueur du present Accord; 
a partir' de la date d'entree en 
vigueur du present Accord, elle 
se substitue aux contributions 
de la Republique d'Autriche 
affectees aux frais communs 
fixes du budget general en appli­
cation des Accords entre la Re­
publique d' Autriche et l' Agence 
qui regissent la participation de 
l' Autriche a certains program­
mes et activites de l' Agence. En 
consequence, les contributions 
auxdits programmes et activites 
qui sont mises a la charge de 
la Republique d'Autriche en 
vertu desdits Accords, seront 
diminuees du montant affecte 
aux frais communs fixes nets du 
budget general de l' Agence tels 
qu'ils sont indiques darts chacun 
de ces Accords. Le pourcentage 
susmentionne sera revise d'un 
cornmun accord pour tenir 
compte des modifications inter­
venaht dans la participation de 
la Republique d'Autriche aux 
activites . et programmes de 
l'Agence. 

(3) Les contributions de la 
Republique d' Autriche visees 
aux paragraphes 1 et 2 sont 
actualisees et acquittees con­
formement aux regles et pro ce­
duresenvigueur de l' Agence. 

Artikel 4 Article 4 . 

(1) Die Republik österreich (1) La Republique d'Autriche 
kann im Rat der Organisation peut hre representee au Conseil 
durch höchstens zwei Delegierte de l' Agence. par deux de16gues 
vertreten werden, die Berater au plus; qui peuvent etre 
hinzuziehen können. Diese Dele- accompagnes de conseillers. Ces 
gierten haben Stimmrecht bei delegues disposent du droit de 
Fragen im Zusammenhang mit vote sur les questions liees aux 
den in Artikel 2 Absatz 1 'ge- activites de l' Agence visees a 
nannten Tätigkeiten der Orga- l'article 2.1 ainsi qu'aux auti'es 
nisation sowie den anderen activites et programmes aux­
Tätigkeiten und Programmen, quels la Republique d' Autriche 
an denen die Republik Öster- participerait uherieurement ,et 
reich gegebenenfalls später teil- ils ont voix consultative sur 
nimmt und haben bei anderen d'autres questions. 
Fragen beratende Stimme. 

(2) Die R,epublik österreich (2) La Republique d' Autriche 
hat beratende Stimme in allen a voix consultative au sein de 

From the date of entry into 
force of the present Agreement, 
this contribution will replace 
the contributions of the Re­
public of Austria allocated to 
the fixed common costs und er 
the Agency's general budget in 
implementation of the Agree­
ments concluded between die 
Republic of Austria and the 
Agency and governing Austria's 
participation in certain pro­
grammes and activities of the 
Agency. Consequently, the con­
tributions to the said pro­
grammes and activities borne by 
the Republic of Austria under 
the relevant Agreements will 
be reduced by the amount 
allocated to the net fixed 
cominon costs under the 
Agency's general budget, as 
indicated in the individual 
Agreements. The above percent­
age will be revised by. mutual 
agreement to take account of 
changes in the participation of 
the Republic of Austria in the 
Agency's activities' and pro­
grammes. 

(3) The contributions of the 
Republic of Austria referred to 
in paragraphs 1 and 2 shall be 
updated arid paid in conformity 
with the Agency's current rules 
and procedures. 

Article 4 

(1) . The Republic of Austria 
may be represented on the 
Council of the Agency by not 
more than two delegates, who 
may be accompanied by advis­
ers. These delegates shall have 
the .. right to vote on questions 
relating to the Agency's 
activities referred to in Ar­
ticle 2.1 above and to other 
actlvlt1es and programmes in 
which the Republic of Austria 
may subs,equently participate, 
and shall have the right 'to be 
heard on other questions. 

(2) The Republic of Austria 
shall have the right to be heard, 
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nachgeordneten Gremien der tous les organes subsidiaires de 1ll all those subordinate bodies 
Organisation, die in irgendeiner I' Agence qui ont competence a of the Agency that are com­
Hinsicht für Tätigkeiten zu- quelque titre que ce' soit pour petent in any capacity to deal 
ständig sind, an denen die Repu- traiter des activites de l' Agence with activities ofthe Agency in 
blik Osterreich teilnimmt, wenn auxquelles la Republique which the Republic of Austria is 
diese Gremien die genannten d' Autriche participe, lorsque ces participating, when such bodies 
Tätigkeiten betreffende Fragen organes examinent des questions examine questions pertaining tO 
behandeln, und hat Stimmrecht relatives auxdites activites; elle those activiües, and vote when 
bei diesbezüglichen Entscheidun- a voix deliberative lors de la decisions relating thereto are 
gen. pnse de decisions s'y rappor- taken. 

tant. 

(3) Die Republik Osterreich ist 
in den Programmräten der' 
Organisation für die fakultativen 
Programme, an denen sie teil­
nimmt, vertreten. Die Ausübung 
des Stimmrechtes wird in den 
in Artikel 2 Abs. 2 genannten 
Einzelvereinbarungen geregelt. 

(4) Die Republik österreich 
kann beantragen, daß sie in den 
Sitzungen aller nach geordneten 
Gremien, Arbeitsgruppen oder 
Programmräte durch Beobachter 
vertreten wird, wenn andere 
Fragen behandelt werden. 

Artikel 5 

(1) Vorbehaltlich der in Arti­
kel 2 Absatz 2 genannten Ein­
zdvereinbarungen bemüht sich 
die Organisation, der Republik 
Osterreich bei der geographi­
schen Verteilung der Arbeiten 
für Tätigkeiten, an denen sie 
teilnimmt, in gleichem Maße wie 
den Mitgliedstaaten einen ange­
messenen industriellen Rückfluß 
zu gewährleisten. 

(2) Die Organisation wird 
österl1eichischen Experten den 
Zugang zu Daten wissenschaft­
licher Satelliten der Organisation 
ermöglichen. 

Artikel 6 

Die Republik Osterreich hat 
in gleichem Maße wie die Mit­
gliedstaaten Zugang zu den 
Informationen einschließlich 
Auftragnehmerberichten, die die 
Tätigkeiten betreffen, an denen 
sie teilnimmt. 

(3) La Republique d'Autriche 
est representee aux reunions des 
Conseils directeurs de pro­
gramme de I' Agence pour les 
activites facultatives auxquelles 
elle participe. L'exercice du 
droit de vote est r.egle par les 
arrangements detailles vises a 
I' article 2.2. 

(4) La Republique d'Autriche 
peut demander a hr,e representee 
a titre d'observateur· aux 
reunions de tout organe 
subsidiaire, groupe de travail ou 
Conseil directeur de programme 
lorsque d'autres questions y 
sont traitees. 

Article 5 

(1) L'Agence s'efforce d'assurer 
a la Republique d' Autriche un 
retour industrie! equitable, dans 
la meme mesure qu'aux Etats 
membres, en ce qui concerne la 
repartition geographique. des 
travaux relatifs aux activites 
auxquelles la Republique 
d' Autriche partlclpe, sous 
res·erve des arrangements 
detailles vises a l'article 2.2. 

(2) L' Agence donne aux ex­
perts autrichiens la possibilite 
d'acceder aux donnees de ses 
satellites scientifiques. 

Article 6 

La Republique d'Autriche a 
acces, dans la m&me me sure que 
les Etats membres, aux infor­
mations, y compris les rapports 
contractuels, qui ont trait aux 
activites auxquelles elle participe. 

(3) The Republic of Austria 
shall be represented at meetings 
of the Programme Boards of 
the Agency, for those option al 
programmes in which the Re­
puhlic of Austria participates. 
The exercise of the right to 

vote shall be governed by the 
detailed arrangements provided 
for in Article 2.2. 

(4) The Republic of Austria 
may ask to be represented in 
an observer capacity at meet­
ings of any subordinate body, 
working group or Programme 
Board when such meetings are 
dealing with other matters. 

Article 5 

(1) The Agency shallendeav­
our to ensure a fair industrial 
return to the Republic of 
Austria, to the same extent as 
provided to its Member States, 
with r,espect to the geographical 
distribution of work relating to 
the activities in which the Re­
public of Austria is partrcl­
pating, subject to the detailed 
arrangements referr,ed to in 
Article 2.2. 

(2) The Agency shall give 
Austrian experts access to the 
data of the Agency's scientific 
sa telli tes. 

Article 6 

The Republic of Austria shall 
have access, to the same extent 
as provided to Membet States, 
to information, including con­
tractual reports, relating to the 
activities in which the Republic 
of Austria participates. 

317 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 12

www.parlament.gv.at



6 

Artikel 7 

(1) Die Republik österreich ge­
währt folgende Vorrechte: 

a) Werden von der Orgarii­
sation Käufe von erhebli­
chem Wert getätigt oder 
Dienstleistungen von er­
heblich,em Wert in An­
spruch genommen, und 
steht eine Umsatzsteuer­
entlastung nach den inner­
staatlichen Rechtsvor­
schriften über Ausfuhrum­
sätze nur deshalb nicht zu, 
weil die hierfür erforder­
liche Ausfuhr nicht vor­
liegt, so wird die Umsatz­

. steuer der Organisation 
vergütet. Diese Vergütung 
wird unter sinngemäßer 
Anwendung jener Bestim­
mungen erfolgen, die für 
die Umsatzsteuerv-ergü­
tung an die in österreich 
errichteten ausländischen 
V:ertretungsbehörden gel­
ten. 

b) Die Organisation, ihr 
Vermögen und ihre Ein­
künfte sind von der direk­
ten Besteuerung befreit. 

e) Bedienstete der Organisa­
tion sind von der Be­
steuerung der Gehälter, 
Bezüge, Vergütunge'n und 
Ruhegnüsse, die sie für 
gegenwärtige oder frühere 
Dienste für die Organi­
sation . ,erhalten,hefreit; 
diese Befreiung erstreckt 
sich auf Unterstützungen 
an die Familienangehöri­
gen der Bediensteten. 

d) Gegenstände, die von der 
Organisation oder für sie 
für ihre amtliche Tätig­
keit oein- oder ausgeführt 
werden, sind bei der Ein­
oder Ausfuhr von ZölLen 
und anderen Abgaben so­
wie von wirtschaftlichen 
Einfuhrverboten und -be­
schränkungen befreit. 

e) Der Verkehr von Ver­
öffentlichungen, Doku­
menten und Informations­
material der Organisation 
in österreich unterliegt 
keiner Beschränkung. 
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Artic1e 7 

(1) La Republique d' Autriehe 
aeeorde les privileges suivants: 

a) Si I' Agenee ,effectue des 
achats ou utilise des ser­
vices d'un montant impor­
tant et ne peut obtenir 
d'exoneration de la taxe 
sur les ventes en vertu de 
la reglementation natio­
nale, uniquement paree 
que les exportations n'ont 
pas effectivement lieu, 
eette taxe lui sera rem­
boursee. Le rembourse­
ment s'effeetuera en appli­
cation des dispositions 
pertinentes qui regissent 
les remboursements de la 
taxe sur les ventes aux 
representations diploma­
tiques in stalle es en Autri­
ehe. 

b) L' Agence, ses biens et 
ses revenus sont exoneres 
des imp8ts directs. 

e) Les membres du personnel 
de l' Agence beneficient de 
l'exemption fiseale pour 
leurs traitements, emolu­
ments, indemnites et 
pensions perryus au titre 
de leurs services presents ou 
passes dans le cadre de 
l'Agence; eette exemption 
s'etend aux alloeations 
versees aux membres de 
leur famille. 

d) Les objets importes ou 
exportes par l' Agence ou 
pour son eompte pour 
l'exereise de ses activites 
offieielles SOnt ex,emptes 
des droits et taxes 
d'entree et de sortie ainsi 
que de toutes interdietions 

. et restrietions d'importa­
tion. 

e) La eirculation en Au­
triche des publications, des 
doeuments et des mate­
riels d'information de 
l'Agenee n'est soumise a 
aucune restriction. 

Article 7 

(1) The Republie of Austria 
shall grant the following privi­
leges: 

(a) If the Ageney makes 
purchases of eonsiderable 
value or avails itself of 
services of considerable 
value, and a sales tax 
exemption eannot be had 
under the domestic regula­
tions on export sales 
simply beeause the exports 
required for this do not 
take pi ace, the sales tax 
will be refunded to the 
Ageney. This refund will 
be made by applying as 
appropriate the provisions 
which are valid for sales 
tax refunds to foreign 
diplomatie representations 
established in Austria. 

(b) The Ageney, its property 
and ineome shall be 
exempt from direet taxes. 

(e) Staff members of the 
Agency shall be exempt 
from taxes on their 
salaries, emoluments, ben­
·efits and pensions reeeived 
In respeet of eurrent or 
previous service with the 
Ageney; such exemption 
shall also extJend to bene­
fits paid to members of 
their families. 

(d) Goods imported or ex­
ported by the Ag,ency or 
on its behalf for the 
purposes of its official 
activities shallbe exempt 
from import and export 
duties and taxes and from 
all import prohibitions 
and restrictions. 

( e) There shall be no restrie­
tion on cireulation In 

Austria of the Agency's 
publieations, documents 
and information material. 
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(2) Soferne d~e Organisation 
beschließt, zur Ausübung ihrer 
amtlichen Tätigkeit eine stän­
dige Einrichtung in österreich 
zu errichten und zu benützen, 
werden die diesbezüglichen 
Privilegien und Immunit,äten 
gesondert vereinbart werden. 

Artikel 8 

Die Republik österreich 
notifiziert dem Generaldirektor 
den Namen der Behörde, die be­
auftragt ist, sie bei der Durch­
führung dieses Abkommens zu 
vertreten, sowie die Namen der 
Delegierten und Berater, die die 
Republik österreich in den in 
Artikel 4 genannten Gremien 
vertreten. 

Artikel 9 

Die Republik österreich be­
müht sich, die weltraumtechni­
schen Anlagen und die welt­
raumtechnische Kapazität der 
Organisation und ihrer Mit­
gliedstaaten sowie die von der 
Organisation und ihren Mit­
gliedstaaten entwickeltenwelt-' 
raum technischen Erzeugnisse so­
weit wi,e möglich und vor­
rangig für ihre eigenen Zwecke 
zu nutzen. In gleicher Weise 
bemühen sich die Organisation 
und ihre Mitgliedstaaten, so­
ferne möglich, österreichische 
weltraumtechnische Anlagen, 
Kapazitäten und Erzeugnisse 
für ihre Zwecke zu nutzen. 

. Artikel 10 , 
Die Republik österreich und 

die Organisation untersuchen 
gemeinsam alle den Bereich des 
Weltraums betreffenden Fragen, 
die von beiderseitigem Inter­
esse sind, und tauschen allge­
meine Informationen über ihre 
Weltraumprogramme und -vor­
haben aus, um die für eine Ko­
ordinierung und Zusammen­
arbeit in Frage kommenden Be­
reiche zu ermitteln. Sie tauschen 
ferner nach Maßgabe ihrer Vor­
schriften wissenschaftlich·e und 
technische Berichte aus, die sich 
bei ihren Weltraumtätigkeiten 
ergeben. 

317 der Beilagen 

(2) Si I' Agence decide de creer 
et d'utiliser pour I'exercice de 
ses activites officielles un eta­
blissement fixe sis en Autriche, 
les privileges et immunires af­
ferents aces activites feront 
l'objet d'un arrangement dis­
tinct. 

Article 8 

La Republique d' Autriche 
notifie au Directeur generalle 
nom de I'authorite chargee de la 
representer pour assurer la mise 
en ceuvre du present Accord 
ainsi que les noms des delegues 
et conseillers qui representent 
la Republique d'Autriche aux 
differents organes mentionnes 
a l' article 4. 

Article 9 

La Republique d' Autriche 
s'cfforce d'utiliser dans la 
mesure du possible et en 
priorite pour ses propres besoins 
les installations et capacites 
spa tiales de l' Agence et de ses 
Etats membres ainsi que les 
produits spatiaux developpes 
par I' Agence et ses Etats 
membres. De m&me, I' Agence 
et ses Etats membres s'efforcent 
d'utiliser dans la mesure du 
possible, pour leurs propres 
besoins, les installations, capa­
cites et produits spatiaux de 
I' Autriche. 

Article 10 

La Republique d' Autriche et 
l' Agence etudient ensemble tous 
les problemes d'inter&t commun 
dans le domaine spatial et 
echangent des informations 
generales sur leurs programmes 
et projets spatiaux en vue de 
determiner les domaines se 
pr&tanta la coordination et a 
la collaboration. Elles echangent 
en outre des rapports scien­
tifiques et techniques decoulant 
de Ieurs activites spatiales con­
formementa leurs reglemen­
tations respectives. 

7 

(2) If, for the purposes 'of its 
official activities, the Agency 
decides to establish and operate 
a permanent establishment in 
Austria, the relevant privileges 
and immunities shall be agreed 
separately. 

Article 8 

The Republic of Austria shall 
notify the Agency's Director 
General of' the name of the 
authority appointed to repre­
sent it for the implementation 
of this Agreement, as weIl as 
of the names of . the delegates 
and advisers 1'1epresenting the 
Republic . of Austria on the 
different bodies referred to in 
Article 4 above. 

Article 9 

The Republic of Austria shall, 
in meeting its own require­
ments, endeavour as far as 
possible to make use on a 
priority basis of the space 
facilities and capabilities of the 
Agency and its Member States 
as weIl as of the space products 
developed by the Agency and 
its Member States. Similarly, 
the Agency and its Member 
States shall endeavour to use, as 
far as possible, Austria's space 
facilities, capabilities and prod­
ucts for their own requirements. 

Article 10 

The Republic of Austria and 
the Agency shall examine 
together all problems of com­
mon interest in the space field, 
and exchange general informa­
tion on their space programmes 
and projects with a v'iew to 
identifying areas suitable for 
coordination and collaboration. 
They shall moreover exchange 
scientific and technical reports 
resulting from their space 
ac ti vi ti es, in accordance with 
their respective rules. 
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Artikel 11 

Die Regierung der Republik 
Österreich und die Organisation 
können dieses Abkommen an­
hand der gewonnen Erfahrung 
in gegenseitigem Einvernehmen 
ändern. 

Artikel 12 

Jede Streitigkeit üb~r die An­
wendung oder Auslegung dieses 
Abkommens, die nicht gütlich 
zwisch,en den Parteien beigelegt 
werden kann, wird auf Antrag 
einer Vertrags partei einem 
Schiedsgericht zur endgültigen 
Entscheidung unterbreitet. Das 
Schiedsgericht besteht aus drei 
Schiedsrichtern. Ein Schiedsrich­
ter wird von der Republik 
österreich, ein weiterer von der 
Organisation bestellt. Der dritte 
Sch~edsriehter, der den Vorsitz 
führt, wird von den ersten bei­
den Schiedsrichtern gewählt. Er­
nennen die v.ertragsparteien 
den von ihnen zu bestellenden 
Schiedsrichter nicht innerhalb 
von sechs Monaten nach dem 
Tag, an dem das Schiedsgerichts­
verfahren beantragt wurde, so 
wird der Schiedsrichter, oder 
werden die Schiedsrichter, je 
nach Lag.e des Falles, auf Antrag 
einer Vertragspartei vom, Gene­
ralsekretär der Vereinten 
Nationen bestellt; ist innerhalb 
von sechs Monaten nach Ernen­
nung oder Bestellung der beiden 
ersten Schiedsrichter nicht der 
dritte Schiedsrichter ernannt 
worden, so wird dies,er auf An­
trag einer Vertragspartei vom 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen bestellt. Das Schieds­
gericht bestimmt sein eigenes 
Verfahren. 

Artikel 13 

Diese Abkommen tritt am 
ersten Tag des dritten Monats 
nach dem Tag in Kraft, an dem 
die Vertragsparteien einander 
mitteilen, daß die für das In­
krafttreten jeweils erforderli­
men Voraussetzungen erfüllt 
sind. 

317 der Beilagen 

" Article 11 

La Republique d' Autriehe et 
l' Agenee peuvent eonvenir de 
reVlser Ies dispositions du 
present Aceord sur la base de 
l'experience aequise. 

Article 12 

Tout differend ne de l'appli­
eation ou de l'interpretation du 
present Aeeord qui ne peut 
etre regie a l'amiable entre les 
Parties est soumis, sur la 
demande d'une des" Parties, a 
un tribunal d'arbitrage dont la 
decision est definitive. Le 
tribunal d'arbitrage se compose 
de trois membres. Un des 
arbitres est designe par la 
Republique d' Autriche et un 
deuxieme par 1'Agence. Le 
troisieme arbitre, qui exerce la 
presidence, est elu par Ies ,deux 
premiers arbitres. Si, dans un 
delai de six mois a compter de 
Ia date de la demande d'arbi­
trage, l'une ou I'autre des 
Parties n'a pas nomme l'arbitre 
dont la designation lui ap­
partient, l'arbitre ou les arbitres, 
selon le cas, est ou sont 
nommes(s), sur Ia demande 
d'une des Parties, par le Secre­
taire general des Nations Unies; 
si le troisieme arbitre n'a pas 
ete elu dans les six mois suivant 
la designation, ou la nomination 
des deux premiers, i1 estnomme, 
sur la demande d'une des 
Parties, par le Secretaire general 
des Nations Unies. Le tribunal 
d'arbitrage fixe lui meme sa 
procedure. 

Article 13 

Le present Accord entrera en 
vigueur le premier jour du 
troisieme mois suivant la date 
a laquelle les Parties se sero nt 
mutuellement informees que les 
conditions requises pour 
l'entree en vigueur sont 
remplies. 

Article 11 

The Republic of Austria and 
the Agency may by mutual 
agreement revise the provisions 
of this Agneement in the light 
of experience. 

Article 12 

Any dispute arising out of 
the application or interpreta­
tion of this Agreement which 
cannot be settled amicably 
between the parties shall, at the 
request of either party, be 
submitted to an arbitration 
tribunal whose decision shall be 
final. The arbitration tribunal 
shall consist of thr·ee members. 
One arbitrator shall be desig­
nated by the Republic of 
Austria and a second one by 
the Agency. The third arbitra­
tor, who shall be the Chairman, 
shall be elected by the first two 
arbitrators. If, within aperiod 
of six months from the date 
of the request for arbitration, 
either party has not designated 
the arbitrator for whose nomi­
nation it is nesponsible, the 
arbitrator, or arbitrators, as the 
case may be, shall, at the request 
of either party, be appointed 
by the Secretary-General of the 
United Nations; if, within six 
months of the designation or 
appointment of the first two 
arbitrators the third has not 
been elected,' sum arbitrator 
shall be appointed, at the 
request of eitner party, by the 
Secretary-General of the United 
Nations. The tribunal shall 
establish its ow_n procedur,e. 

Article 13 

This Agreement shall enter 
into force on the first day of 
the third month following the 
day both parties have notified 
each other that the necessary 
conditions for its entry into 
force hav,e been fulfilled. 
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Artikel 14 Article 14 

(1) Dieses Abkommen bleibt (1) Le present Accord est 
fünf Jahre lang in Kraft. Es valable pour une periode de 
kann vor Ablauf dieses Zeit- cinq ansa compter de la date 
raums von jeder der Parueien de son entree en vigueur. 
unter Einhaltung einer Frist Chaque Partie peut y mettre 
von einem Jahr schriftlich ge- fin avant l'expinition de cette 
kündigt werden. periode moy.ennant un preavis 

d'un an donne par ecrit. 

(2) Nach dem dritten Jahr ab (2) Apres la fin de la troisieme 
dem Inkrafttreten dieses Ab- annee suivant l'entree en 
kommens oder zu ,einem von vigueur du present Accord, ou 
den Parteien vereinbarten fr'U- plus t6t S1 les Parties en 
heren Zeitpunkt überprüfen die convienrrent ainsi, les Parties 
Parteien gemeinsam ihre Zu- reexamineront en commun la 
sammenarbeit nach diesem Ab- cooperation instituee entre elles 
kommen und prüfen entweder par le present Accord et 
die Möglichkeit des ß.eitritts envisageront soit la possibilite 
der Republik Osterreich zum pour 1a Repub1ique d'Autriche 
übereinkommen oder die Ver- d'adherer a 1a Convention, soit 
längerung oder Beendigung die- 1a reconduction ou la non­
ses Abkommens. Wird die Ver- reconduction du present Accord. 
längerung dieses Abkommens Dans le cas ou i1 serait convenu 
für einen neuen Zeitraum ver- de r.econduire !epresent Accord 
einbart, so wird der Beitrag pour une nouvelle periode, la 
Osterreichs zum Nettobetrag contribution de l' Autriche aux 
der im allg·emeinen Haushalt frais communs fixes nets inscrits 
der Organisation ausgewiesenen dans 1e budget general de 
fest zugeordneten gemeinsamen l' Agence sera etablie sur la base 
Koste~ auf der Grundlage sei- de son revenu national moyen. 
nes durchschnittlichen Volks-
einkommens errechnet. 

(3) Tritt Osterreich vor (3) Si, avant l'expiration du 
Außerkrafttreten dieses Ab- present Accord,. la Republique 
kommens dem Übereinkommen d' Autriche adhere a la Conven­
bei oder wird die Organisation tion ou si l' Agence est dissoute, 
aufgelöst, erlischt dieses Ab- le present Accord prendra fin 
kommen automatisch am Tage automatiquement a la date de 
des Beitritts Osterreichs zum l'adhesion de 1a Republique 
Übereinkommen bzw. am Tage d' Autriche ~ la Convention ou 
der Auflösung der Organisa- a celle de la . dissolution de 
tion. l' Agence. 

Geschehen zu 
17. Oktober 1979 

Wien am 

In zwei Urschriften in deut­
scher, englischer und französi­
scher Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist. 

Für die Republik Osterreich 

Dr. Firnberg rn. p. 

Fait a Vienne le 17 Octo­
bre 1979 

en deux originaux, dans les 
langues allemande, anglaise et 
frans:aise, les trois verSlOns 
faisant egalement foi. 

Pour la: Republique d'Autrich"e: 

Dr.Firnberg rn.p. 

9 

Article 14 

(1) This Agreement shall re­
main in force for aperiod of 
five years following its entry 
into force. lt may be terminated 
upon one year's written notice· 
by either Party before the end 
of this period. 

(2) After the third year 
foilowing the entry into force 
of this Agreement or earlier if 
the Parties so agree, the Parties 
will review jointly their eooper­
ation under this Agreement and 
will eonsider ,either the possi­
bility of the Republie of Austria 
acceding to the Convention, 
the extension or the termina­
tion of this Agreement. In the 
event that it is agreed to extend 
the present Agreement for a 
further periQd, Austria's contri­
bution to the net fixed common 
eosts under the Ageney's general 
budget shall be ea1culated on 
the basis of its average national 
ll1corne. 

(3) H, before the termination 
of this Agreement, the Republie 
of Austria aeoedes to the Con­
ventionor if the Ageney is 
diss01ved, this Agreement shall 
terminate automatieally on the 
date of the Republie of 
Austria's aeeession to the Con­
vention or of the dissolution of 
the Ageney. 

Done at Vienna on 17 Oeto­
ber 1979 

in two originals, in the 
German, English and French 
1anguages, all thr,ee versions 
beingequally authentic. 

For the Roepublic of Austria: 

Dr. Firnberg rn.p. 

Für die Europäische Weltraum- Pour l'Agence spatiale eurb- For the European Spaee 
organisation peenne: Agency: 

R. Gibson rn. p. R. Gibson rn.p. R. Gibson rn.p. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Abkommen zwischen der Republik 
österreich und der Europäischen Weltraum­
organisation ist ein gesetzesergänzender Staats­
vertrag und bedarf daher der Genehmigung des 
Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Es 
hat nicht politischen Charakter und enthält keine 
verfassungsändernden und verfassungs ergänzen­
den Bestimmungen. Es ist zudem der unmittel­
baren Anwendung im innerstaatlichen Rechts­
bereich zugänglich, sodaß ein Beschluß des Natio­
nalrates gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht 
erforderlich ist. 

Die Europäisch,e Weltraumorganisation (ESA) 
besteht seit 30. Mai 1975 und wurde als Nach­
folgerin der früheren Europäischen Organisation 
für Weltraumforschung (ESRO) sowie der Euro­
päischen Organisation zur Entwicklung von 
Trägerraketen (ELDO) gegründet. Ihr Ziel ist 
die Förderung der Zusammenarbeit zwischen 
europäischen Staaten im Bereich der Weltraum­
forschung und -technologie zu ausschließlich 
friedlichen Zwecken, durch Erarbeitung und Ver­
wirklichung eines europäischen Weltraumpro­
grammes. Die Organisation ist bemüht, die euro­
päischen und nationalen Programme zu koordi­
nieren und dadurch zu einer Harmonisi.erung 
der Weltraumprogramme, die von den einzelnen 
Mitgliedstaaten zu friedlichen Zwecken ent­
wickelt wurden, beizutragen. Die Struktur der 
Organisation besteht aus einem Rat, in welchen 
jedes Mitgliedsland zwei Delegierte entsendet, 
den Programmräten, dem Verwaltungs- und 
Finanzkommiteeund dem Komite,e für Industrie­
politik. Der ESA gehören .elf iLänder an: Belgien, 
Bundesrepublik Deutschland, Dänemark, Frank­
reich, Großbritannien, Irland, Italien, Nieder­
lande, Schweden, Schweiz und Spanien. 

Bei der oben zitierten ESRO hatte öster­
reich zusammen mit Kanada und Norwegen be­
r,eits Beobachterstatus. Da die ESA-Konvention 
vom 30. Mai 1975 keinen Status als Beobachter 
vorsieht, stellt die assoziierte Mitgliedschaft die 
einzige Möglichkeit einer Mitarbeit an den Akti~ 
vi täten der ESA dar. 

österreich hat der ESA mit Schreiben vom 
8. November 1977 sein Interesse am Abschluß 
eines Assoziierungsabkommens zwischen der 
Republik österreich und der ESA bekundet. 
Der ESA-Rat hat daraufhin am 22. Juni 1978 
den Generaldirektor der ESA zur Aufnahme 
diesbezüglicher Verhandlungen ,ermächtigt. Eine 
Verhandlungsrunde wurde am 23. Jänner 1979 
in Wien abgehalten, wobei ein Textentwurf 
erarbeitet werden konnte, der danach noch 
einige, auf diplomatischem Wege akkordierte 
Änderungen und Ergänzungen erfahren hat, bis 
der ESA-Rat in seiner Tagung vom 28.129. Juni 
1979 Generaldirektor Gibson zur Unterzeich­
nung ermächtigte. Diese Unterzeichnung fand 
am 17. Oktober 1979 durch Frau Bundesminister 
für Wissenschaft und Forschung Dr. Hertha Firn­
berg und Generaldirektor Gibson in Wi,en statt. 

österreich ist ständig bemüht, seine wirtschaft­
lichen, technischen und industriellen Beziehun­
gen mit den westeuropäischen Staaten im Rah~ 
men des Prozesses der europäischen Integration 
zu vertiefen. Da österreich bekanntlich die 
Vollmitgliedsdlaft in den Brüsseler Organisati­
onen verwehrt ist, stellt gerade die im Rahmen 
der ESA mögliche Zusammenarbeit eine für 
österreich besonders wertvolle Form wissen~ 
schaftlich-wirtschaftlicher Integration dar. 

Die Bedeutung d,es vorliegenden Assoziierungs­
abkommens liegt für österreich darin, daß sich 
Österreich am Studienprogramm der ESA betei­
ligen kann, wodurch der Zugang zu allen Infor­
mationen über zukünftige Projekte der ESA 
gewährleistet wird. Außerdem wird die Mög­
lichkeit eingeräumt, auch an anderen Tätigkeiten 
der ESA durch Abschluß von Einzelvereinbarun­
gen teilzunehmen. 

Österreich arbeitete bisher bereits an einzelnen 
Projekten der ESA mit. Durch das Inkraft­
treten des Assoziierungsabkommens soll für 
österreich eine weitgehende Verbesserung dieser 
Mitarbeit durch erhöhte Mitsprache der ESA 
eintreten. D~e Dauer des Assoziierungsabkom­
mens wird mit fünf Jahren beschränkt, wobei 
nach dem dritten Jahr zu prüfen sein wird, ob 

317 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 12

www.parlament.gv.at



317 der Beilag,en 11 

Österreich dem übereinkommen als Voll mitglied 
beitritt oder über eine Verlängerung der 
Assoziierung verhandelt. Das Abkommen sieht 
einen jährlichen Beitrag Österreichs vor, dessen 
Höhe auf Grund des mittleren Volkseinkom­
mens berechnet wird. Für das Jahr 1980 wäre 
dies 2,320/(1 des Haushalts für die allgemeinen 
Studien. Dies entspricht einem Betrag von 
3,689 Mill. öS. Es wird erwartet, daß dieser 
Beitrag nach Abzug des Verwaltungs aufwandes 
der ESA in Form von Aufträgen an Industrie 
und Wissenschaft nach österreich im Ausmaß 
von mindestens 80 % der Beitragszahlung zu­
rückfließen wird. Darüber hinaus leislJet Öster­
reich einen Beitrag zum allgemeinen Haushalt 
der ESA in Höhe von 1 %; das entspricht für 
1980 einem Betrag von 1,815 Mill. öS. Dieser 
Beitrag ersetzt die bisher im Rahmen des 
Spacelab-Programms und -des Nachrichten­
satellitenprogramms verrechnenden Anteile zum 
allgemeinen Haushalt der ESA. 

11. Besonderer Teil 

Artikel 1: 

In diesem Artikel wird der Gegenstand und 
der Zeitpunkt des Inkrafttretens des Assoziie­
rungsabkommens festgelegt. Das gegenständliche 
übereinkommen tritt erst in Kraft, wenn auch 
die ESA Konvention vom 30. Mai 1975 in Kraft 
getreten ist. Diese Bestimmung war notwendig, 
w.eil im V,erhandlungszeitraum die zitierte Kon­
vention noch nicht in Kraft getreten war, da 
noch die Ratifikation durch Frankreich als einzi­
ges Land ausständig ist. Die derzeitige Basis ist 
nach wie vor die ESRO-Konvention, welche 
seit 20. März 1964 in Kraft ist und bei der 
Österreich Beobachterstatus hat. 

Artikel 2: 

In dem Artikel wird die Beteiligung Öster­
reichs an den Tätigkeiten der Organisation be­
schrieben. Ferner werden die Bereiche festge­
legt, in denen die Republik Österreich und die 
Organisation weitere Einzelvereinbarungen ab­
schließen können. Festgelegt wird weiters, wel­
chen Inhalt diese Einzelvereinbarungen auf­
weisen müssen. Diese Bestimmungen steHen. die 
Ermächtigung dar, auf den in diesem Artikel 
festgelegten Bedingungen Einzelvereinbarungen, 
allenfalls auf Verordnungsstufe abzuschließen. 

Artikel 3: 

Dieser Artikel sieht einen jährlichen Beitrag 
Österreichs vor, dessen Höhe auf Grund des 
mittleren Volkseinkommens berechnet wird 
(1980: 2,32°/(1). Ferner leistet Österreich einen 
Beitrag zum allgemeinen Haushalt der ESA in 
Höhe von 1 o/Q. Nach Inkrafttreten des vorlie­
genden Übereinkommens ersetzt dieser Beitrag 
die bisher im Rahmen des Spacelab-Programms 

und des Nachrichtensatellitenprogramms ver­
rechneten Anteile zum allgemeinen Haushalt der 
ESA. Dieser Prozentsatz kann einvernehmlich 
abg.eändert werden, abhängig davon, an welchen 
Programmen und Aktivitäten der ESA Öster­
reich beteiligt ist. Diese einvernehmlichen Knde­
rungen bedürfen für Österreich der Genehmi­
gung des Nationalrates, weil sie Knderungen des 
vorliegenden Vertrages darstellen. 

Ferner werden die Art der Entrichtung der 
finanziellen Beiträge festgeIegt, die sich nach den 
Vorschriften und Verfahren der Organisation 
richten. Die näheren Bestimmungen sind in der 
ESA-Konvention, Art. XIII, sowie im Annex II, 
enthalten. 

Artikel 4: 

In diesem Artikel werden die Befugnisse des 
österreichischen Vertreters im Programmrat und 
in den nachg,eordneten Gremien der Organisa­
tion sowie in fakultativen Programm räten fest­
gelegt. 

ArtikelS: 

Gemäß diesem Artikel übernimmt die Organi­
sation die Verpflichtung, der, Republik österreich 
nach Möglichkeit einen angemessenen indu­
striellen Rückfluß im Ausmaß von mindestens 
80 % der Beitragsleistung zu gewähren. Dieser 
Rückfluß wird in Aufträgen an Industri.e und 
wissenschaftliche Institutionen bestehen, und 
zwar im Rahmen des Studienprogramms und 
aller anderen Programme der ESA, an denen 
sich Österreich beteiligt. Bisher war es öster­
reichischen Forschungsinstituten nicht möglich, 
Daten von wissenschaftlichen Satelliten der 
Organisation zu erhalten, was vor allem für 
astronomische Institute ein großer ,Nachteil war. 

Artikel 6: 

In diesem Artikel werden die Befugnisse der 
Republik Österreich hinsichtlich des Zugangs zu 
den Informationen festgelegt. Durch die Vertre­
tung ös~erreichs im Progra:mmrat der ESA er­
fahren die österreichischen Delegierten, welche 
Projekte durchgeführt werden sollen. Das Bun­
desministerium für Wissenschaft und Forschung, 
in Zusammenarbeit mit der ASSA, der öster­
reichischen Industriellenvereinigung, der öIAG 
sowie der Bundeswirtschaftskammer erkundet 
das österreichische IMeresse für neue Projekte 
und erarbeitet im Einvernehmen mit den be­
teiligten Ressorts die entsprechenden Empfeh­
lungen an die Bundesregierung. Bekommt nun 
eine österreichische Firma einen Auftrag zuge­
sprochen, so erhält sie die gesamte mit dem 
Projekt in Zusammenhang stehende Dokumen­
tation. Nur auf diesem Wege ist es für Öster­
reich möglich, Zugang zum modernen techno­
logischen Know-how Europas zu erhalten. 
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Artikel 7: 

In diesem Artikel werden die Vorrechte fest­
geLegt, die die Rcepublik österreich der Euro­
päischen Weltraumorganisation einräumt. Diese 
Bestimmungen wurden von allen Mitgliedstaaten 
der ESA bereits akzeptiert. 

Artikel 8: 

In diesem Artikel verpflichtet sich österreich, 
dem Generaldirektor der Organisation die 
Institutionen und Namen bekanntzug.eben, die 
die Republik österreich in Durchführung dieses 
Abkommens vertreten. Als durchführende Stelle 
wird die österreichische Gesellschaft für Sonnen­
energie und Weltraumfragen Ges. m. b. H. 
(ASSA), deren Geschäftsanteile sich mehrheitlich 
im Bundesbesitz befinden, nominiert werden. 

Artikel 9: 

Dieser Artikel legt die Nutzung der welt­
raumtechnischen Anlagen und Kapazität durch 
die Organisation und die Republik österreich 

Artikel 12: 

Die in diesem Artikel enthaltene Schieds­
klausel für den Fall, daß eine Streitigkeit über 
die Anwendung oder Auslegung des Abkommens 
nicht gütlich zwischen den Parteien beigelegt 
werden kann. entspricht der üblicherweise in 
völkerrechtlichen Verträgen enthaltenen Schieds­
gerichtsbestimmung. Die dabei dem General-. 
sekretär der Vereinten Nationen zugedachte Er­
nennungsbefugnis im Falle einer Säumigkeit bei 
der Bestellung oder Ernennung von Schieds­
richtern hat dessen formelle Zustimmung ge­
funden. 

Artikel 13: 

Da für ,eine internationale Organisation ein 
formelles Ratifikationsverfahren nicht in Frage 
kommt, das Abkommen jedoch nach österreichi­
schem Verfassungsrecht als ein Staatsvertrag im 
Sinne des Art. 50 Abs. 1 Bundes-V erfassungs­
gesetz anzusehen ist, wurde eine Mitteilung über 
die Erfüllung der jeweils erforderlichen Voraus­
setzungen als Bedingung für das Inkrafttreten 
des Abkommens aufgenommen. fest. Hier wurde Bedacht genommen auf die 

Gegenseitigkeit dh., daß auch die ESA ihre Artikel 14: 
BereitsChaft erklärt hat, von österreichischen 
Einrichtungen und Produkten Gebrauch zu 
machen. 

Artikel 10: 

In diesem Artikel wird die Bereitschaft der 
beiden Vertragsparteien ausgedrückt, auf allen 
Gebieten des Weltraums die von beiderseitigem 
Interesse sind, zusammzuarbeiten. Im Bereich 
des Informationsaustausches hat österreich 
bereits das Recht auf Zugriff zum RECON­
System, ,einem computerisierten Informations­
system der NASA, das von der ESA in Europa 
betrieben wird. 

, Die,ser Artikel bestimmt die Geltungsdauer 
des Abkommens. Danach überprüfen die Ver­
tragsparteien nach drei J ahr,en, ob auf Grund 
der bisherigen Zusammenarbeit das Abkommen 
verlängert oder ein Beitritt österreichs als Voll­
mitglied ins Auge gefaßt werden soll. Falls die 
Vertrags parteien eine' Verlängerung des 
Assoziierungsabkommens vereinbaren soUten, 
so wird festgelegt, daß der künftige Beitrag 
österreichs nicht wie bisher 1 % des Nettobetra­
ges der fest zugeordneten gemeinsamen Kosten 
(Art. 3, Abs. 1) beträgt, sondern auf Grundlage 
seines durchschnittlichen Volkseinkommens er­
rechnet wird. 
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